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Ñоврåмåнныå гåополèтèчåсêèå условèя прèвåлè ê суùåствåнным пåрåмåнам в 
языêовой жèзнè Кыргызстана. Èзмåнåнèя фунêцèональной значèмостè языêов былè 
опрåдåлåны в 90-х годах 20 вåêа языêовой полèтèêой1 руêоводства (7), а позжå åùå 
è соцèально-эêономèчåсêой жèзнью народа. За послåднèå двадцать лåт наøå обùå-
ство подвåрглось êорåнным прåобразованèям во всåх сфåрах жèзнè. Âсå это вåдåт 
ê рåøèтåльному пåрåсмотру è пåрåоцåнêå êоммунèêатèвного языêового простран-
ства. Âзаèмосвязь языêа è обùåства позволяåт вывåстè в êонêрåтной сèтуацèè è на 
опрåдåлåнном этапå развèтèя государства наèболåå гармонèчную модåль языêового 
планèрованèя2 (7). Äля про гнозèрованèя развèтèя языêов в любом рåгèонå нåобходèм 
аналèз многèх соцèолèнгвèстèчåсêèх данных, êоторыå, в свою очåрåдь, опрåдåляют 
языêовую полèтèêу в государствå. Äля èзучåнèя вознèêаюùèх спорных момåнтов в 
этом направлåнèè слåдуåт опèраться на фаêты, êоторыå появ ляются в ходå разлèчных 
соцèолèнгвèстèчåсêèх èсслåдованèй, таê êаê за êаждым языêом в любом государствå 
заêрåпляåтся опрåдåлåнная фунêцèя, êоторая опрåдåляåт åго фунêцèонèрованèå в 
опрåдåлåнной сфåрå соцèума.

Ôунêцèональноå распрåдåлåнèå языêов в многонацèональном об ùåствå – рå-
зультат нå стольêо стèхèйных, сêольêо сознатåльных усèлèй, направлåнных на 
удовлåтворåнèå языêовых потрåбностåй разлèчных групп. Íåобходèмо отмåтèть, 
что с èзмåнåнèåм за послåднèå годы полèтèчåсêой, эêономèчåсêой è обùåствåнной 
жèзнè в Кыргызстанå èзмåнèлась è языêовая модåль рåгèона, что вåдåт ê смåùåнèю 

1 Языêовая полèтèêа – совоêупность мåр, прèнèмаåмых государством, êлассом, партèåй, этносом для 
èзмåнåнèя èлè сохранåнèя суùåствуюùåго фунêцèонального распрåдåлåнèя языêовых образованèй, 
для ввåдåнèя новых è êонсåрвацèè употрåбляåмых языêовых норм.

2 Языêовоå планèрованèå – сознатåльноå воздåйствèå на развèтèå любого языêа, находяùåгося в èс-
пользованèè, внå завèсèмостè от åго проèсхождåнèя.
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соцèо лèнгвèстèчåсêого профèля с позèцèè мультèлèнгвèзма è бèлèнгвèзма в поль-
зу моноязычèя в наøåй странå, êотороå проèсходèт за счåт слå дуюùèх фаêторов: 
внåøняя мèграцèя вызвала оттоê больøого êолèчåства руссêоязычного насåлåнèя, а 
это, соотвåтствåнно, породèло внутрåннюю мèграцèю (в города пåрååхало больøоå 
êолèчåство людåй, говоряùèх тольêо на êèргèзсêом языêå); за послåднèå 5 лåт соêра-
тèлось êолèчåство øêол с руссêèм языêом обучåнèя; с сåнтября 2010 года соêратèлè 
êолèчåство учåбных часов по руссêому языêу è лèтåратурå во всåх срåднèх øêолах 
рåспублèêè.

Â полå наøåго зрåнèя попал вопрос, поднèмаåмый многоêратно на странèцах 
газåт, журналов è на тåлåвèдåнèè, – это «Заêон о Ãосударствåнном языêå» в Кыргыз-
сêой Ðåспублèêå. Â частностè,опрåдåлåнèå сроêа пåрåвода всåй государствåнной 
доêумåнтацèè è дåлопроèзводства на êèргèзсêèй языê. К 2007 году было опрåдåлåно 
завåрøèть пåрвый этап этого процåсса, трåбуюùèй больøèх фèнансовых затрат (ра-
бота спåцèалèстов по пåрåводу, созданèю офèцèальных бланêов, образцов дåловых 
бумаг, ввåдåнèю в êèргèзсêèй языê спåцтåрмèнологèè è др.).

Èзучåнèå разлèчных аспåêтов фунêцèонèрованèя языêов трåбуåт должного учåта 
êультурного è образоватåльного уровня, особåнностåй возраста носèтåлåй этèх язы-
êов, èх соцèального положåнèя в обùåствå, а таêжå особåнностåй языêовой срåды.

Â Кыргызстанå прожèвают прåдставèтåлè болåå 80 этносов, è всå онè сохраняют 
свою êультурную самобытность. Поэтому очåнь важно èзучåнèå фунêцèонèрованèя, 
форм суùåствованèя è взаèмодåйствèя языêов всåх этèх народов.

Ñоцèолèнгвèстèчåсêèй статус руссêого языêа в наøåм рåгèонå завèсèт от åго 
èспользованèя в êачåствåнно разлèчных сфåрах обùåнèя è от языêовой полèтèêè, 
êоторую проводèт руêоводство страны. За руссêèм языêом заêрåплåн статус «офè-
цèального», что позволяåт åму быть вострåбованным во многèх сфåрах жèзнè соцèума. 
«Âопрос о статусå руссêого языêа êаê офèцèального, åго роль êаê срåдство обùåнèя 
è глобального языêового êода, аêêумулèровавøåго в сåбå научную è êультурную èн-
формацèю мèровой значèмостè, относèтся в настояùåå врåмя ê чèслу острåйøèх è 
жèзнåнно важных проблåм, затрагèваюùèх êаждого êыргызстанца, нåзавèсèмо от åго 
этнèчåсêой прèнадлåжностè. Íадо отмåтèть, что данная проблåма сåгодня нå тольêо 
научная, соцèолèнгвèстèчåсêая, но в сèлу сложèвøèхся соцèально-эêономèчåсêèх 
обстоятåльств èмååт ряд другèх аспåêтов: полèтèчåсêèй, соцèальный, эêономèчåсêèй, 
образоватåльный, êультурный, нравствåнный è др. Èзучåнèå фунêцèонèрованèя рус-
сêого языêа êаê офèцèального – аêтуальная проблåма, трåбуюùая многоаспåêтного 
подхода» (7, с. 12).

Ñоврåмåнная полèтèчåсêая, эêономèчåсêая è êультурно-èсторèчåсêая сèтуацèя, 
сложèвøаяся в городå Áèøêåêå, опрåдåляåт нåобходèмость рассмотрåнèя è èзучåнèя 
сложèвøåйся здåсь языêовой сèтуацèè. Языêовая сèтуацèя – это «совоêупность языêов 
в èх тåррèторèально-соцèальном взаèмоотноøåнèè è фунêцèональном взаèмодåй-
ствèè в гранèцах опрåдåлåнных гåографèчåсêèх рåгèонов èлè адмèнèстратèвно-по-
лèтèчåсêèх образованèй» (2, с. 616), для опрåдåлåнèя êоторой нåобходèмо выявèть 
слåдуюùèå особåнностè:

1) êоммунèêатèвныå рангè языêов, соотвåтствуюùèå обúåму è фунêцèональному 
разнообразèю êоммунèêацèè;

2) налèчèå пèсьмåнностè è продолжèтåльность пèсьмåнной традèцèè;
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3) стåпåнь стандартèзèрованностè (нормèрованностè) языêов; налèчèå è хараêтåр 
êодèфèêацèè;

4) правовой статус языêов è èх фаêтèчåсêоå положåнèå в условèях многоязычèя;
5) учåбно-пåдагогèчåсêèй статус языêов: языê êаê учåбный прåдмåт, êаê языê прå-

подаванèя, êаê «èностранный» è др. (3, с. 117–118).
Ãород Áèøêåê являåтся наèболåå удачным обúåêтом èзучåнèя для соцèолèнгвèстов, 

таê êаê прåдставляåт собой тåррèторèю, гдå очåнь ярêо прåдставлåн мультèлèнгвèзм, 
хараêтåрный для наøåго государства. Здåсь, по данным Íацèонального êомèтåта по 
статèстèêå КÐ, прожèваåт оêоло 70 нацèональностåй, прåдставèтåлè êоторых говорят 
на разлèчных языêах. Ñтав полèтèчåсêèм, êультурно-èсторèчåсêèм, эêономèчåсêèм 
цåнтром, Áèøêåê являåтся сåйчас мåстом для формèрованèя нового поêолåнèя людåй: 
городсêèх жèтåлåй от 25 до 35 лåт, èмåюùèх высøåå образованèå, владåюùèх двумя 
è болåå языêамè.

Äля опрåдåлåнèя форм суùåствованèя è сфåр èспользованèя государствåнного è 
офèцèального языêов, стåпåнè частностè èх употрåблåнèя, уровня владåнèя этèмè 
языêамè государствåннымè служаùèмè было провåдåно соцèолèнгвèстèчåсêоå об-
слåдованèå в разлèчных государствåнных учрåждåнèях города. Ãлавным êрèтåрèåм 
обслåдованèя было то, что обслåдуåмыå учрåждåнèя должны быть государствåннымè 
струêтурамè, в êоторых фунêцèонèрованèå офèцèально-дåлового стèля руссêого è 
êèргèзсêого лèтåратурных языêов являåтся обязатåльным. Цåль – выявèть значèмость 
руссêого языêа в этом процåссå на сåгодняøнèй дåнь. 

Программа обслåдованèя прåдусматрèвала соцèальную марêèрованность рåс-
пондåнтов – госслужаùèå è работнèêè государствåнных è бюджåтных органèзацèй. 
Áыла провåдåна установêа на рåспондåнтов по позèцèè «образованèå», т.å. мы цåлå-
направлåнно проводèлè обслåдованèå лèц с высøèм èлè срåднèм спåцèальным об-
разованèåм, таê êаê это людè, êоторыå èзучалè в образоватåльных èнстèтутах лèтå-
ратурную форму тольêо руссêого èлè руссêого è êèргèзсêого языêов. Â гåнåральную 
совоêупность воøло 66 учрåждåнèй. Ðåпрåзåнтатèвность выборêè опрåдåляåтся тåм, 
что срåднèй процåнт опроøåнных в соотноøåнèè со øтатным распèсанèåм êаждой 
органèзацèè составèл в срåднåм 85% (диаграмма ¹ 1). 

Диаграмма ¹ 1. Количество респондентов по организациям (человек)

Гос. учреждения 
управления и 
юрисдикции

Строит. гос. 
учреждения

ЦСМ

Детские 
дошкольные 
учреждения

406 454

213

987
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Â ходå полåвого соцèолèнгвèстèчåсêого обслåдованèя прèмåнялèсь мåтоды 
анêåтèрованèя, èнтåрвьюèрованèя, тåстèрованèя, свободного наблюдåнèя, аналèза 
архèвных доêумåнтов. Âсåго в анêåтèрованèè прèнялè участèå 2060 чåловåê, в èн-
тåрвьюèрованèè – 1870 чåловåê, проаналèзèровано больøоå êолèчåство архèвных, 
офèцèально-дåловых доêумåнтов, вèзуальных срåдств èнформацèè (стåнды с образ-
цамè доêумåнтов, бюллåтåнè, уêазатåлè è т.д.). Анêåты состоялè èз слåдуюùèх блоêов 
èлè модулåй: соцèальный паспорт рåспондåнта, языêовоå образованèå, владåнèå язы-
êамè, ÑÌÈ, бытовоå обùåнèå, языêовая срåда на рабочåм мåстå, дåловыå доêумåнты 
в данном учрåждåнèè. Â завèсèмостè от спåцèфèêè органèзацèè, в анêåтах было от 
15 до 20-тè вопросов. 

Â полå обслåдованèя в 2006 году былè вêлючåны слåдуюùèå учрåждåнèя мåстного 
è государствåнного управлåнèя è юрèсдèêцèè: 4 народных районных суда (рåспон-
дåнты – судьè, адвоêаты, сотруднèêè êанцåлярèй, сåêрåтарèатов, архèвов); 4 госу-
дарствåнныå нотарèальныå êонторы (нотарèусы, сотруднèêè архèва), 4 районных 
отдåла внутрåннèх дåл (тольêо аттåстованныå сотруднèêè – опåруполномочåнныå, 
слåдоватåлè, участêовыå, сотруднèêè архèвов è êанцåлярèй); 4 аêèмèата – бывøèå 
райèсполêомы (аêèмы, начальнèêè è сотруднèêè всåх струêтур è подраздåлåнèй). 
Â 2007 году обслåдованèå проводèлось в строèтåльных государствåнных учрåждåнèях 
рåспублèêансêого è городсêого подчèнåнèя: Áèøêåêглавархèтåêтурå, Áèøêåêводоêана-
лå, Ãосударствåнном архèтåêтурно-строèтåльном надзорå г. Áèøêåê, Ãосударствåнной 
êомèссèè по архèтåêтурå è строèтåльству КÐ (рåспондåнты – èнжåнåры, проåêтèров-
ùèêè, архèтåêторы, чåртåжнèêè, гåодåзèсты). Â 2008 году – в 12 столèчных цåнтрах 
сåмåйной мåдèцèны (бывøèх полèêлèнèêах), гдå рåспондåнтамè былè врачè, мåдè-
цèнсêèå сåстры. Â 2009 году – в 34 мунèцèпальных дåтсêèх доøêольных учрåждåнèях 
(дåтсêèå сады è яслè, фèнансèруåмыå èз государствåнного бюджåта), рåспондåнты – 
воспèтатåлè, мåтодèсты, пåдагогè-прåподаватåлè. Äанныå, получåнныå в ходå полåвого 
соцèолèнгвèстèчåсêого обслåдованèя, позволèлè охараêтåрèзовать значåнèå руссêого 
языêа для дåлопроèзводства, åго вострåбованность, формы суùåствованèя è сфåры 
употрåблåнèя срåдè сотруднèêов госучрåждåнèй столèцы Кыргызстана.

Результаты проведенного полевого социолингвистического 
обследования 

I блок. Ñоöèалüный паñпорт реñпондента. Â государствåнных учрåждåнèях 
города работают в основном прåдставèтåлè тèтульной нацèè (63,48%), далåå – руссêèå 
(26,73%) è служаùèå другèх нацèональностåй (9,79%). Прè этом в органах юрèсдèêцèè 
è мåстного самоуправлåнèя многèå учрåждåнèя мононацèональны, что нå отмåчåно 
в полèêлèнèêах, дåтсêèх садах (см. диаграмму ¹ 2).

Диаграмма ¹ 2. национальность респондентов

Наöèоналüноñтü Кол-во человек %

êèргèзы 1322 63,48
руссêèå 534 26,73

другèå 204 9,79

Grigorieva O. A.



AUCA Academic Review 2010

118

Русские

Другие 

Киргизы

Íа основанèè получåнных свåдåнèй можно сдåлать вывод о том, что в органах 
государствåнного управлåнèя è юрèсдèêцèè отдаåтся прåдпочтåнèå спåцèалèстам, 
владåюùèм государствåнным è офèцèальным языêамè. Знанèå êèргèзсêого языêа – это 
êрèтåрèй êомпåтåнтностè профåссèональных знанèй госслужаùåго прè продвèжåнèè 
åго в планå государствåнной службы.

Íаèболåå вострåбованнымè è трудоспособнымè в госструêтурах являются лèца 
от 30 до 50-тè лåт (диаграмма ¹ 3).

Диаграмма ¹ 3. Возраст респондентов

Воçраñт Кол-во человек %

20–30 лåт 456 22,14

30–40 лåт 614 29,81

40–50 лåт 556 26,99

50 è болåå 434 21,06

20–30 лет

30–40 лет

40–50 лет

50 и более

21,07% 22,14%

26,99% 29,81%

Ñлåдуåт отмåтèть, что данныå двå êатåгорèè в своèх анêåтах уêазалè высøåå об-
разованèå, владåнèå руссêèм языêом на высоêом уровнå. Пåрåвод всåй доêумåнтацèè è 
дåлопроèзводства на êèргèзсêèй языê онè счèтают прåждåврåмåнным. Â èнтåрвьюèро-
ванèè эта часть рåспондåнтов дåлала упор на то, что поêа нåвозможно замåнèть êèргèз-
сêèм языêом руссêèй во многèх сфåрах (напрèмåр, в юрèспрудåнцèè, строèтåльствå, 
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мåдèцèнå, прè обучåнèè доøêольнèêов пèсьму è счåту), хотя данныå возрастныå 
êатåгорèè спåцèалèстов нå отрèцают нåобходèмость поэтапного ввåдåнèя тåрмèно-
логèè на государствåнном языêå èлè софунêцèонèрованèå на дальнåйøèå 30–40 лåт 
обоèх языêов в сфåрå дåлопроèзводства. Это свèдåтåльствуåт о том, что тåорåтèчåсêèå 
прåдположåнèя о пåрåходå на полноå моноязычèå в наøåй странå нå èмåют под собой 
научной обоснованностè è нå опèраются на достовåрныå фаêты. «Åслè нåêоторыå 
спåцèалèсты-êèргèзовåды, прåтåндуюùèå на вåдуùèå ролè в науêå, отêазывалè в бè-
лèнгвèзмå самèм сåбå, то это хараêтåрèзовало лèøь èх профåссèональный уровåнь. 
Ñоотвåтствåнно, отноøåнèå ê êèргèзсêо-руссêому è руссêо-êèргèзсêому двуязычèю, 
наряду с êонúюнêтурнымè полèтèчåсêèмè установêамè, можно таêжå рассматрèвать 
êаê особую мåнтальность соотвåтствуюùèх языêовых êоллåêтèвов  – прåдставèтåлåй 
этнèчåсêèх мåньøèнств è прåдставèтåлåй êèргèзсêого этноса èлè руссêоговоряùåго 
сообùåства с подраздåлåнèåм групп на монолèнгвèстов è бèлèнгвèстов» (1, с. 394).

Отвåты рåспондåнтов дают основанèå говорèть о том, что фунêцèонèрованèå 
руссêого языêа в сфåрå госадмèнèстрèрованèя в столèцå Кыргызстана нåобходèмо 
сохранèть, обåспåчèвая тåм самым нå тольêо равноправèå члåнов соцèума, но è позво-
ляя совåрøåнствоваться параллåльно с нèм êèргèзсêому языêу. «Âозвраùåнèå особой 
ролè руссêому языêу, êоторый, в прèнцèпå, нåсмотря на èсêусствåнноå огранèчåнèå 
åго фунêцèй, продолжал èграть роль языêа мåжнацèонального обùåнèя, спустя болåå 
10 лåт являåтся свèдåтåльством нåвозможностè èзмåнèть соцèолèнгвèстèчåсêую сè-
туацèю в одностороннåм адмèнèстратèвном порядêå бåз учåта соцèально-êультурных 
рåалèй обùåства» (1, с. 395).

Классèфèêацèя рåспондåнтов по налèчèю у нèх образованèя (диаграмма ¹ 4) 
поêазала, что у больøèнства èмååтся высøåå èлè нåоêончåнноå высøåå образованèå, 
êотороå онè получалè на руссêом языêå, усваèвая прè обучåнèè нормы руссêого 
лèтåратурного языêа, что позволяåт èм быть êвалèфèцèрованнымè спåцèалèстамè. 

Диаграмма ¹ 4. Образование респондентов

Îбраçованèе
Колèчеñтво  

человек
%

срåднåå 442 21,46

нåоêончåнноå высøåå 365 17,72

высøåå 1253 60,82

среднее

неоконч.
высшее

высшее

61,83%
17,72%

21,46%
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Увåлèчèваåтся чèсло служаùèх госструêтур, êоторыå владåют государствåнным 
è руссêèм языêамè. Это свèдåтåльствуåт о том, что на смåну старøåму поêолåнèю, 
êотороå получèло образованèå на руссêом языêå, прèходèт поêолåнèå 20–30-лåтнèх 
спåцèалèстов, получèвøèх образованèå нå тольêо на руссêом языêå, но è на êèргèз-
сêом. Ãосударствåнная программа по èзучåнèю êèргèзсêого языêа в доøêольном, 
øêольном è студåнчåсêом возрастå даåт оùутèмыå рåзультаты – рåспондåнты молодого 
поêолåнèя, для êоторых êèргèзсêèй языê являåтся нå родным, владåют èм на разных 
уровнях – от бытового до лèтåратурного. Â ходå соцèолèнгвèстèчåсêого обслåдованèя 
выявлåна тåндåнцèя ê увåлèчåнèю чèсла èноэтнèчåсêого насåлåнèя, говоряùåго на 
êèргèзсêом языêå, в отлèчèå от сèтуацèè, êоторая суùåствовала в êонцå проøлого 
вåêа. Íапрèмåр, 20 лåт назад.

А. О. Орусбаåв отмåчал в своåй работå, что «êèргèзсêèй языê нå можåт фунêцèонè-
ровать в êачåствå языêа-маêропосрåднèêа в рåспублèêå, посêольêу èм владååт вåсьма 
нåзначèтåльноå чèсло нåêèргèзсêого насåлåнèя» (5, с. 82).

Комментарии к данным, полученным в ходе обработки ответов  
на последующие вопросы других блоков

II блок. Яçыковое обраçованèе. По этой проблåмå отмåчаåтся взаèмосвязь мåжду 
êатåгорèямè «возраст – владåнèå языêамè»: у молодого поêолåнèя уровåнь владåнèя 
лèтåратурной формой êèргèзсêого языêа выøå, чåм у госслужаùèх 40–50 лåт. Это 
свèдåтåльствуåт о постåпåнном внåдрåнèè «Заêона о Ãосударствåнном языêå». Ñèстå-
матèчåсêоå правèльно органèзованноå обучåнèå êèргèзсêому языêу в дåтсêèх садах, 
øêолах è вузах способствуåт åго распространåнèю è расøèрåнèю фунêцèональных 
способностåй языêа. 2% руссêоязычных рåспондåнтов отмåтèлè, что èзучалè êèргèз-
сêèй языê на спåцèальных êурсах, потому что появèлась потрåбность в обùåнèè на 
нåм с насåлåнèåм è, êромå того, это способствуåт èх повыøåнèю по службå.

III блок. Владенèе ÿçыкаìè. Â анêåтах, êромå государствåнного è офèцèального 
языêов, былè отмåчåны êазахсêèй, татарсêèй, уêраèнсêèй, узбåêсêèй è англèйсêèй 
языêè. Уровнè владåнèя тåм èлè èным языêом разлèчны è завèсят от нацèональностè 
рåспондåнта, языêовой срåды, воспèтанèя в сåмьå è обучåнèя. 100% рåспондåнтов 
владåют устной è пèсьмåнной формамè руссêого лèтåратурного языêа наравнå с 
разговорной, êоторая часто прèмåняåтся рåспондåнтамè в быту è прè обùåнèè с 
êоллåгамè. Èсполнåнèå должностных фунêцèй госслужаùèмè обязываåт èх èзучать 
лèтåратурную форму êèргèзсêого языêа для умåнèя вåстè на нåм дåло- è судопроèз-
водство. Íо, «ê сожалåнèю, анêåтèрованèå нå дåт нам точного, обúåêтèвного отвåта на 
вопрос о стåпåнè владåнèя тåм èлè èным языêом (а это в условèях двуязычèя èмååт 
пåрвостåпåнноå значåнèå), посêольêу, заполняя анêåты, рåспондåнты самè оцåнèвают 
свою языêовую êомпåтåнтность» (6, с. 96).

IV блок. Ñредñтва ìаññовой èнфорìаöèè. Ðадèо è тåлåвèдåнèå, являясь ос-
новнымè сфåрамè êоммунèêатèвного пространства, получèлè слåдуюùåå языêовоå 
распрåдåлåнèå: 28% слуøают радèо на руссêом языêå, 40% смотрят тåлåвèзèонныå 
программы на руссêом языêå; на руссêом è êèргèзсêом языêах – 52% è 48%, а на êèр-
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гèзсêом – 20% è 12%. Таêоå процåнтноå соотноøåнèå позволяåт сдåлать вывод о том, 
что руссêèй языê срåдè сотруднèêов государствåнных учрåждåнèй фунêцèонально вы-
соêо значèм прè работå со срåдствамè массовой èнформацèè. Èнформацèонноå полå 
аудèрованного плана у госслужаùèх марêèровано больøå êèргèзсêèм, чåм руссêèм 
языêом. Ñтоèт отмåтèть хороøèй уровåнь многèх радèопåрåдач на êèргèзсêом языêå, 
выходяùèх в эфèр в послåднåå врåмя. Ðабота тåлåвèзèонных êаналов на офèцèальном 
èлè государствåнном языêах воспрèнèмаåтся èнформантамè в завèсèмостè от рåй-
тèнга тåлåвèзèонной программы è от уровня владåнèя языêом самèм рåспондåнтом. 
95% госслужаùèх смотрят тåлåпåрåдачè, гдå освåùаются событèя внутрè страны, на 
êèргèзсêом языêå, а на руссêом – всå пåрåдачè мåждународного уровня (здåсь про-
цåнтноå соотноøåнèå россèйсêèх è êыргызстансêèх программ на руссêом языêå 
прèмåрно одèнаêово). Âыбор тåлåпрограмм на êèргèзсêом языêå составляåт 12%, на 
руссêом – 40%, на руссêом è êèргèзсêом – 48%. Ðåзультаты полåвого соцèолèнгвèстè-
чåсêого обслåдованèя поêазалè, что государствåнныå служаùèå, работнèêè бюджåтных 
органèзацèй разлèчного профèля, являясь сотруднèêамè, èмåюùèмè высøåå èлè 
срåднåå спåцèальноå образованèå, обраùаются ê èнформацèè на руссêом языêå болåå 
часто, чåм на êèргèзсêом. Коммунèêатèвноå пространство руссêого языêа в наøåм 
рåгèонå, хотя è соêратèлось по сравнåнèю с совåтсêèм пåрèодом, всå жå достаточно 
обøèрноå è разностороннåå. Ñпåцèалèсты, работаюùèå в профèльных государствåн-
ных учрåждåнèях, обраùаются ê спåцлèтåратурå на руссêом (èногда на англèйсêом, 
нåмåцêом è др.) языêå êаê ê èсточнèêу пополнåнèя своèх знанèй.

V блок. Бытовое общенèе. Â обùåнèè с друзьямè è знаêомымè рåспондåнты 
èспользуют è руссêèй, è êèргèзсêèй языêè. Â ролè языêа-посрåднèêа мåжду прåдста-
вèтåлямè разных этнèчåсêèх групп выступаåт тольêо руссêèй языê. Кèргèзсêèй языê 
øèроêо употрåбляåтся в разговорной формå в сåмьå è быту. Â обùåнèè с родèтåлямè 
больøèнство êèргèзоязычных рåспондåнтов отмåтèлè тольêо êèргèзсêèй, хотя в 
другèх бытовых рåчåвых сèтуацèях онè èспользуют таêжå è руссêèй языê.

VI блок. Яçыковаÿ ñреда на рабочеì ìеñте. Отмåчаåтся ярêèй прèмåр двуязы-
чèя, êогда èндèвèд свободåн в выборå срåдств êоммунèêацèè: он можåт èспользовать 
любой èз сосуùåствуюùèх в рåгèонå языêов (это завèсèт от языêовой êомпåтåнт-
ностè è рåчåвых навыêов собåсåднèêа). Â сåêторå госслужаùèх отмåчаåтся смåùåнèå 
языêовых êодов обùåнèя, êогда êоммунèêант èзлагаåт свою мысль на êèргèзсêом è 
руссêом языêах одноврåмåнно, смåøèвая фразы на разных языêах в одном прåдло-
жåнèè. Таêоå явлåнèå говорèт о возможной пèджèнèзацèè èлè êрåолèзацèè в наøåм 
рåгèонå в будуùåм.

Послåднèй, VII блок вопросов в анêåтå был направлåн на опрåдåлåнèå êомму-
нèêатèвной нагрузêè государствåнного è офèцèального языêов в дåлопроèзводствå, 
судопроèзводствå, прè начальном обучåнèè дåтåй пèсьму è счåту, вåдåнèю проåêтной 
è смåтной строèтåльной доêумåнтацèè. Ðåспондåнты отмåтèлè, что åслè прèêазы, 
распоряжåнèя выøåстояùèх органов онè è получают на êèргèзсêом языêå, то вну-
трåнняя работа отдåлов, êанцåлярèй, групп в дåтсêèх садах, запèсь в амбулаторных 
êартах больных вåдåтся в основном на руссêом языêå. Аналèз входяùåй è èсходяùåй 
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èнформацèè поêазал, что отвåты насåлåнèя, внутрåннèå прèêазы è распоряжåнèя 
èмåются на офèцèальном è государствåнном языêах. 23,86% госслужаùèх нå владåют 
èнформацèåй по поводу налèчèя в èх струêтурå образцов дåловых бумаг на êèргèз-
сêом языêå (диаграмма ¹ 5).

Диаграмма ¹ 5. Имеются ли в вашей организации деловые бумаги  
на государственном языке?

Деловые буìагè
Колèчеñтво 

человек
%

да 883 42,36
нåт 683 33,78

затрудняюсь отвåтèть 489 23,86

да

нет
затрудняюсь
ответить

• Èдåт постåпåнноå совåрøåнствованèå государствåнного языêа, êоторый, èмåя офè-
цèально-дåловой стèль, способåн фунêцèонèровать в дåлопроèзводствå. Ðуссêèй 
языê софунêцèонèруåт параллåльно с нèм è являåтся образцом для составлåнèя 
на государствåнном языêå дåловых бумаг è доêумåнтов. 

• Äåлопроèзводство (прèêазы, распоряжåнèя, отчåты, сводêè è др.) вåдåтся на рус-
сêом языêå – 78,13%, на êèргèзсêом – 11,33%, на обоèх языêах – 10,54%.

Диаграмма ¹ 6. на каком языке ведется делопроизводство  
в вашей организации?

Делопроèçводñтво 
ведетñÿ:

Колèчеñтво 
человек

%

на êèргèзсêом 236 11,33

на руссêом 1607 78,13

на руссêом è êèргèз-
сêом

218 10,54
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на киргизском

на русском

на другом

Íå во всåх органèзацèях åсть спåцèалèсты, êоторыå владåют основамè дåлопро-
èзводства на êèргèзсêом языêå. Это говорèт о том, что стандартèзèрованный офè-
цèально-дåловой руссêèй языê достаточно вострåбован в настояùåå врåмя в областè 
госадмèнèстрèрованèя. Кромå этого, во всåх цåнтрах сåмåйной мåдèцèны бланêè для 
тåêуùåй доêумåнтацèè напåчатаны тольêо на руссêом языêå (амбулаторныå êарты, 
рåцåпты, êèфы, бланêè справоê è направлåнèй). Это прèмåнèтåльно è ê мåтодèчåсêой 
лèтåратурå в дåтсêèх доøêольных учрåждåнèях.

Â рåзультатå провåдåнного èсслåдованèя былè сдåланы слåдуюùèå выводы: 
• Â государствåнных учрåждåнèях города работают в основном прåдставèтåлè 

êèргèзсêой нацèональностè, êоторыå являются носèтåлямè обåèх языêовых 
сèстåм, фунêцèонèруюùèх в областè госадмèнèстрèрованèя. Прè этом слåдуåт 
отмåтèть, что êèргèзсêèй языê èспользуåтся èмè наряду с руссêèм è отмå чаются 
явлåнèя èнтåрфåрåнцèè. Уровåнь владåнèя êèргèзсêèм языêом нèжå, чåм уровåнь 
владåнèя руссêèм. Послåднèй часто употрåбляåтся в повсåднåвной формå обùåнèя 
(напрèмåр, в бåсåдå с êоллåгамè, друзьямè, родствåннèêамè è с насåлåнèåм).

• Áольøèнство рåспондåнтов – врачè, судьè, нотарèусы, сотруднèêè мèлèцèè, со-
цèальныå работнèêè, èнжåнåры, архèтåêторы, проåêтèровùèêè, воспèтатåлè – это 
людè 30–50 лåт, êоторыå получèлè образованèå в совåтсêèй пåрèод, êогда позèцèя 
руссêого языêа в наøåм рåгèонå была домèнèруюùåй во всåх сфåрах жèзнè со-
цèума, что опрåдåлèло хороøåå êачåство владåнèя руссêèм языêом. Âозрастная 
êатåгорèя 20–30 лåт – это людè, получèвøèå образованèå послå распада ÑÑÑÐ прè 
новом уêладå жèзнè. У нèх отмåчåн болåå высоêèй поêазатåль уровня владåнèя 
êèргèзсêèм языêом.

• Ñоотноøåнèå «возраст – уровнè владåнèя языêамè» поêазываåт, что у молодого 
поêолåнèя служаùèх государствåнных струêтур è бюджåтных органèзацèй êèр-
гèзсêèй языê становèтся болåå употрåбèтåлåн, чåм руссêèй. Это можåт прèвåстè ê 
упрочнåнèю сèтуацèè, êогда языê больøèнства становèтся языêом мåньøèнства. 
Коммунèêатèвная палèтра государствåнного языêа у 20–30-лåтнèх наèболåå øè-
роêа, чåм у лèц старøåго поêолåнèя.

• Аналèз разлèчных образцов дåловых доêумåнтов (заявлåнèй, жалоб, довåрåнностåй, 
èсêовых заявлåнèй è т.д.), êоторымè располагают государствåнныå учрåждåнèя, 
поêазал, что этè доêумåнты èногда составлåны è на государствåнном, è на офè-
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цèальном языêах, но часто с оøèбêамè. Аналèз входяùåй доêумåнтацèè подтвåрдèл 
наøè прåдположåнèя о нацèональном рассåлåнèè в городå: в районах, гдå åсть 
новостройêè, расположåны больøèå рынêè, гдå трудятся è прожèвают внутрåннèå 
мèгранты, вåлèêа потрåбность в êèргèзоязычных êадрах. Пåрåпèсêа с насåлåнèåм 
в этом случаå вåдåтся èсêлючèтåльно на государствåнном языêå. Этот фаêт гово-
рèт о нарастаюùåм пåрåраспрåдåлåнèè фунêцèй языêов, что вåдåт ê èзмåнåнèю 
соцèолèнгвèстèчåсêой êатåгорèè «мажорèтарный – мèнорèтарный языê» прè-
мåнèтåльно ê руссêому в наøåм рåгèонå. Ñогласно рåзультатам по обùåнèю с 
насåлåнèåм, взаèмодåйствèå обúåêтèвных è субúåêтèвных фаêторов прèводèт ê 
умåньøåнèю êолèчåства носèтåлåй руссêого языêа в Кыргызстанå. 

• Опрос è èнтåрвьюèрованèå рåспондåнтов поêазалè, что 82% êвалèфèцèрован-
ных спåцèалèстов счèтают, что бåз руссêого языêа нåвозможно выполнåнèå èх 
прямых профåссèональных обязанностåй, а пåрåвод спåцтåрмèналогèè è всåго 
дåлопроèз водства на государствåнный языê должåн быть поэтапным è потрåбуåт 
нåмало врåмåнè. 

• Â сфåрå дåлопроèзводства руссêèй языê фунêцèонèруåт в лèтåратурной, соот-
вåтствуюùåй нормам è правèлам офèцèально-дåлового стèля формå. Ìногèå 
судåбныå процåссы вåдутся на руссêом языêå, на нåм оформляются доêумåнты, 
разрабатываåтся проåêтная доêумåнтацèя, проèзводятся запèсè в êарточêах боль-
ных. Ôунêцèонèрованèå руссêого языêа в Áèøêåêå осуùåствляåтся нå тольêо в 
сфåрå дåлопроèзводства, но è в другèх сфåрах жèзнåдåятåльностè соцèума (срåд-
ства массовой èнформацèè, науêа, êультура, тåхнèêа, обучåнèå в øêолах è вузах, 
турèзм è бèзнåс, сфåра быта). Ðуссêèй языê являåтся фунêцèонально значèмым, 
вострåбованным в наøå врåмя срåдè многèх возрастных групп è соцèальных слоåв 
обùåства в столèцå Кыргызстана.

• Ôунêцèональная значèмость руссêого языêа в государствåнных учрåждåнèях 
города нå огранèчèваåтся рамêамè дåловых бумаг è употрåблåнèåм åго на со-
бранèях, в судåбных процåссах, на слåдствèях, разлèчных спåцмåропрèятèях в 
этèх органèзацèях: на руссêом языêå èдåт обùåнèå с насåлåнèåм, обраùаюùèмся 
в госструêтуры по разлèчным вопросам; на руссêом языêå во всåх учрåждåнèях 
èмåются опрåдåляюùèå надпèсè; на руссêом языêå разговарèвают мåжду собой 
самè сотруднèêè госучрåждåнèй данного тèпа. Ñлåдуåт особо отмåтèть, что èс-
полнåнèå своèх должностных обязанностåй: вåдåнèå судåбного процåсса, допрос 
подслåдствåнных, оглаøåнèå разлèчных нотарèальных доêумåнтов, разработêа 
проåêтно-смåтной è разрåøèтåльной доêумåнтацèè – госслужаùèå вåдут на языêå, 
уêазанном в заявлåнèè насåлåнèåм. Íо прè аналèзå отвåтов этèх работнèêов вèдно, 
что руссêèй языê в Áèøêåêå занèмаåт домèнèруюùåå положåнèå в этой областè 
êоммунèêацèè.

• Â анêåтах èмåлся вопрос, êасаюùèйся употрåблåнèя спåцтåрмèнологèè è про-
фåссèоналèзмов. Отвåты на этот вопрос позволяют êонстатèровать обùåå мнåнèå 
работнèêов государствåнных учрåждåнèй: всå тåрмèны употрåбляются в том èлè 
èном варèантå, в êотором онè прèсутствуют в руссêом языêå. Äажå åслè тåêст – 
на êèргèзсêом языêå, в нåм много руссêèх слов. Ñ точêè зрåнèя языêового про-
гнозèрованèя можно выдвèнуть êонцåпцèю соврåмåнного тåрмèнотворчåства в 
êèргèзсêом языêå, гдå нåобходèмо учåсть путь развèтèя руссêой лåêсèêè с XVI вåêа 
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по нынåøнèй дåнь. Этот аспåêт можåт быть внåсåн отдåльно êаê составляюùая 
åдèнèца языêовой сèтуацèè нå тольêо в городå, но во всåй странå. 
Опèраясь на получåнныå в ходå соцèолèнгвèстèчåсêого обслåдованèя фаêты, 

можно говорèть о том, что руссêèй языê в настояùåå врåмя всå åùå очåнь вострåбован 
нå тольêо в сфåрå дåлопроèзводства, но è в другèх областях жèзнè горожан. Каê от-
мåтèл профåссор А. О. Орусбаåв, «…в êèргèзоязычных ÑÌÈ в прåддвåрèè обсуждåнèя 
проåêта новой Констèтуцèè страны èдåт обработêа обùåствåнного мнåнèя протèв 
суùåствуюùåго заêонодатåльного статуса руссêого языêа êаê офèцèального: в прåссå, 
по радèо è тåлåвèдåнèю муссèруåтся сêорая гèбåль êèргèзсêого языêа, åслè тотально 
нå пåрåвåстè дåлопроèзводство на êèргèзсêèй языê. Åслè по новой Констèтуцèè нå 
èсêлючèть руссêèй языê êаê офèцèальный. Íåдавно промåльêнуло в прåссå прåдложå-
нèå опрåдåлèть статус руссêого языêа êаê языêа мåжнацèонального è мèрового обùå-
нèя в Кыргызстанå. Оно было бы болåå прèåмлåмым, åслè бы за нèм заêонодатåльно 
заêрåпèлè софунêцèональноå èсполнåнèå дåлопроèзводства наряду с êèргèзсêèм 
языêом, учèтывая рåальную языêовую сèтуацèю в наøåй многонацèональной странå 
è åго возрастаюùåго прåстèжа в мèрå» (4, с. 170–171).
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